
 
 
Na osnovu člana 21 stav 2 Zakona o zaključivanju i izvršavanju međunarodnih 

ugovora („Službeni list CG“, broj 77/08), Vlada Crne Gore na sjednici od______________2017. 
godine,  donijela je  

 
 

ODLUKU 
O OBJAVLJIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU VLADE CRNE GORE I VLADE DRŽAVE 

PALESTINE O UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH PASOŠA 

 
Član 1 

 
Objavljuje se Sporazum između Vlade Crne Gore i Vlade Države Palestine o 

ukidanju viza za nosioce diplomatskih pasoša, potpisan u Podgorici 25. maja 2017. 
godine, u originalu na crnogorskom, arapskom i engleskom jeziku. 

 
Član 2 

 
Tekst Sporazuma iz člana 1 ove odluke, u originalu na crnogorskom jeziku glasi: 

   

SPORAZUM  

IZMEĐU 

VLADE CRNE GORE I VLADE DRŽAVE PALESTINE 

O UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH PASOŠA 

 
 Vlada Crne Gore i Vlada Države Palestine (u daljem tekstu: Ugovorne strane), 
 
 U želji da dodatno ojačaju prijateljske odnose između Crne Gore i Palestine, na 
recipročnoj osnovi, tako što će olakšati putovanje državljana država Ugovornih strana, 
nosilaca diplomatskih pasoša1 u njihove odnosne zemlje,  
 
 Saglasile su se o sljedećem: 
 

ČLAN 1 
 
 Državljanima svake Ugovorne strane, nosiocima važećih diplomatskih pasoša, nije 
potrebna viza za ulazak, tranzit ili boravak na teritoriji druge Ugovorne strane, za period 
koji ne prelazi 90 (devedeset) dana u okviru bilo kojeg perioda od 180 (sto osamdeset 
dana). 
 
 Odredbe stava 1 ovog člana ne važe za nosioce diplomatskih pasoša, koji su 
državljani bilo koje Ugovorne strane, koji planiraju da borave ili rade na teritoriji druge 
Ugovorne strane u periodu koji je duži od onog koji je naveden u ovom sporazumu. U 
ovim slučajevima, ulazna viza i kasnije dokument kojim se potvrđuje prebivalište mora 
biti pribavljen u skladu sa nacionalnim zakonima. 
 

ČLAN 2 

                                                           
1 Za palestinsku stranu „diplomatski pasoš“ znači „diplomatski (VIP) pasoš“ 



 
 Za članove diplomatskih misija i konzulata bilo koje Ugovorne strane na teritoriji 
države druge Ugovorne strane, nosioce važećih diplomatskih pasoša, kao i članove 
njihovih porodica, koji dijele isto domaćinstvo, koji su takođe nosioci važećih 
diplomatskih pasoša, nije potrebna viza za cijelo vrijeme trajanja misije titulara, pod 
uslovom da se pisanim putem dostavi potvrda o njihovom imenovanju, putem 
diplomatskih kanala, 30 (trideset) dana prije namjeravanog početka njihove zvanične 
misije. 

 
ČLAN 3 

 
 Državljani država Ugovornih strana, nosioci važećih diplomatskih pasoša, iz ovog 
sporazuma, mogu ulaziti na i odlaziti sa teritorije druge Ugovorne strane na bilo kojem 
graničnom prelazu koji je otvoren za međunarodni putnički saobraćaj. 

 
ČLAN 4 

 
 Diplomatski pasoši koji pripadaju državljanima država bilo koje Ugovorne strane 
moraju biti izdati u okviru perioda od prethodnih (10) godina a njihova validnost mora 
trajati najmanje 3 (tri) mjeseca nakon namjeravanog datuma odlaska sa teritorije druge 
Ugovorne strane. 
 

ČLAN 5 
 

 Ovaj sporazum ne oslobađa državljane država bilo koje Ugovorne strane od 
obaveze da se pridržavaju zakona i propisa druge Ugovorne strane koji se odnose na 
ulazak, boravak i odlazak stranaca. 
 
 Ugovorne strane zadržavaju pravo da odbiju ulazak ili da skrate boravak osobama 
koje smatraju nepoželjnim ili koje mogu ugroziti javni red, javno zdravlje ili nacionalnu 
bezbjednost. 
 

ČLAN 6 
 

 Ugovorne strane razmjenjuju, preko diplomatskih kanala, uzorke svojih 
odgovarajućih diplomatskih pasoša što je prije moguće ali najkasnije 30 (trideset) dana 
od stupanja na snagu ovog sporazuma. 
 
 U slučaju uvođenja novih diplomatskih pasoša ili zamjene postojećih, Ugovorne 
strane razmjenjuju takve uzorke, preko diplomatskih kanala, 30 (trideset) dana prije 
njihovog uvođenja. 
 
 Ugovorne strane uredno obavještavaju jedna drugu o bilo kojoj izmjeni njihovih 
odgovarajućih nacionalnih zakona i propisa koji se odnose na izdavanje pasoša. 
 

ČLAN 7 
 

 Državljani država bilo koje Ugovorne strane koji su izgubili/oštetili svoj važeći 
pasoš iz člana 1 ovog sporazuma, ili kojima su ove isprave ukradene prilikom boravka na 
teritoriji druge Ugovorne strane obavještavaju nadležne organe vlasti Ugovorne strane 
primaoca. 
 



 Oni mogu napustiti teritoriju na osnovu važećih ličnih isprava kojima im se daje 
pravo da pređu granicu a koje im je izdala diplomatska misija ili konzulat Ugovorne 
strane čiji su oni državljani, bez vize ili drugog ovlašćenja. 

 
 

ČLAN 8 
 

 Ovaj Sporazum se može izmijeniti i dopuniti uz obostranu saglasnost Ugovornih 
strana pisanim putem. Izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu sa članom 11 stav 2 
ovog sporazuma. 

ČLAN 9 
 

 Svaka Ugovorna strana može privremeno obustaviti ovaj Sporazum bilo u cjelosti 
ili djelimično, iz razloga zaštite javnog reda, javnog zdravlja ili nacionalne bezbjednosti. 
 
 Druga Ugovorna strana se obavještava o odluci o obustavljanju preko diplomatskih 
kanala, najkasnije 48 dana prije njenog stupanja na snagu. Ugovorna strana koja je 
obustavila primjenu ovog sporazuma odmah obavještava drugu Ugovornu stranu kada 
razlozi za obustavu više ne budu postojali. 
 

ČLAN 10 
 

 Svaka Ugovorna strana može otkazati ovaj Sporazum slanjem pisanog obavještenja 
drugoj Ugovornoj strani, preko diplomatskih kanala. Ovaj Sporazum prestaje da važi 30 
(trideset) dana od prijema takvog obavještenja od strane druge Ugovorne strane. 
 
 Svaka razlika ili spor koji proistekne iz tumačenja ili primjene odredaba ovog 
sporazuma rješava se sporazumno putem konsultacija ili pregovora između Ugovornih 
strana. 
 

ČLAN 11 
 

 Ovaj Sporazum je zaključen na neodređeni vremenski period. 
 
 Ovaj sporazum stupa na snagu 30 (tridesetog) dana nakon prijema posljednjeg 
pisanog obavještenja kojim su Ugovorne strane obavijestile jedna drugu, putem 
diplomatskih kanala, o ispunjavanju unutrašnjih pravnih procedura neophodnih za 
njegovo stupanje na snagu.  
 
 Sačinjeno u Podgorici, dana 25. maja 2017. godine, u dva originalna primjerka, na 
crnogorskom, arapskom i engleskom jeziku, čiji su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U 
slučaju razlike u tumačenju, tekst na engleskom jeziku je mjerodavan. 
 
 
 
     Za Vladu Crne Gore                                               Za Vladu Države Palestine 

 
   Selim Lika, s.r.                                                             Rabii Hantouli, s.r.                  

  
                                   
 
 
 
 



Član 3 
 

 Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu 
Crne Gore-Međunarodni ugovori“. 
 
 
 
Broj: ____________  
Podgorica, ____________________ 
 

 
Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 
Duško Marković 
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